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Armenische Worter und Wen-
dungen im Spiegel orientalischer

Sprachen
Ein Beitrag zur armenischen Bedeutungslehre

Werner Vycichl, Paris

Der armenischen Sprachwissenschaft ist
im Laufe der letzten Jahrzehnte der Nach-
weis gelungen, daB das Armenische ein be-
sonders altertumliches Glied der indoger-
manischen Sprachfamilie ist, das sowohl
Worter wie Formen mit iberraschender Treue
bewahrt hat. In manchen Fallen zeigt das
Armenische allein Parallelen fir bestimmte
Formen, wie etwa das w im Zahlwort fir
,sechs* (keltisch hweh, almenisch վեց wets?)
oder die Sinnentwicklung des ionischen Per-
fects.

Wenn das armenische lautlich ein an-
deres Geprage zeigt als die anderen indo-
germanischen Sprachen, so ist das darauf
zuriikzufuhren, daB es sich friher aus der
Umgebung der anderen indogermanischen
Sprachen gelost hat als etwa das Griechische
oder die italischen Sprachen, die langer mit-
einander Kontakt bewahrt hatten, und an-
derseits auch auf die asiatische Umwelt, die
zweifellos substratmaBig eingewirkt hat. So
komm es, daB etwa das Zahlwort fir ,zwei*
երկու erku oder die Worter fir ,BBuder*
եղբայր etbayr und ,<<hwester* քոյր koor
auBerlich ganz anders aussehen als lateinisch
duo, frater, soror oder deutsch zwei, Bruder
und Schwester. Nur mit wissenschaftlichen
Mitteln ist es moglich festzustellen, daB es
sich hier um dieselben Etyma handelt.

Die Besiedlung Armeniens
Das genaue Datum, wann die Armenier

von ihrer Heimat Besitz ergriffen haben, ist
nicht bekannt. ledenfalls unterstand das Land
noch im 8 vorchristlichen Jahrhundert ur-
artaischen Konigen wie Scharduris IIL. (750--
753 v. Chr.), Ruschas I. (733-714 v. Chr.),
aber unter Darius I. (521-485 v. Chr.) er-
scheinen die Ahnen der heutigen Armenier
als Armina in der Behistun-Inschrift auf,

1 Nicolas Adontz: Histoire d'Armenie.
Paris 1946. s. 95.

wo sie die neuen Herren von Urartu sind.
Von der Kultur der Einwanderer ist nicht viel
bekannt. Immerhin zeigt ihre Sprache, daB sie
Worter wie տուն tun ,Haus*, ալիւր aliwr
,Mehl", արաւր arawr ,Pflug << und հերիւն
heriwn,Ahle" hatten. Dagegen ist das Wort fur
,Stadt* nichtindogermanisch, քաղաք keatak,
was in manchen Kaukasusprachen Parallelen
hat (georgisch kealak"i).

Wort- und Begriffsbildung
Es sind aber nicht die Worter und

Formen allein, die fir die Sprachgeschichte
von Interesse sind, sondern auch die Art und
Weise, wie bestimmte Begriffe wiedergegeben
werden. In diesem Sinne ist es auch fir die
Kulturgeschichte interessant festzustellen, wie
die Worter fur ,Gott= und , eerr< gebildet
sind, oder welche Vorstellungen den Aus-
dricken fir ,Seele* und ,heilig< vorliegen.

So setzt armenisch ամուսին amusin
,Gatte* als sm-woik-in-os I,der zusammen
lebende* oder im ,gleichen Haus lebende*
andere Verhaltnisse voraus, als etwa semi-
tisch ba al, das gleichfa'ls vom Herrn eines
Hauses, eines Feldes oder eines Esels ge-
braucht wird. Bei den Australnegern, denen
die Kunst des Hausbaues fremd ist, und die
auch keine Hohlen und Zelte bewohnen,lautet
der Ausdruck vielfach .Feuer-Mann*, weil der
Gatte am gleichen Feuer lagert wie seine Frau
Indirekt wird die Frau hiemit als Besitzerin
des Herdes, der noch kein hauslicher ist,
charakterisiert.

Man sieht, daB die Bedeutungskunde oft
interessante Aufschlusse lber die sozialen und

kulturellen Verhaltnisse langst vergangener
Zeiten gibt.

Heilig
"Heilig< heiBt armenisch սուրբ surb,

d. i. ,rein=, was auch in profanem Sinne
gebraucht wird. ,Reinheit* und ,Heiligkeit*
gehen also zusammen. Auch im Altagyp-
tischen ist w'b ,heilig* und ,rein* und кор-
tisch et-waab ,was rein ist* heiBt ,heilig*
und weeb ist der ,Priester" 2. Diese Ideen-
verbindung legt nahe, daB den alten Ar-

a w. piegelb erg: Koptisches -Hand-
worterbuch, Heidelberg :1921. s. 166.

meniern Kulte wie der der Ischtar mit ihren

TempeImadchen fremd waren.

Schicksal
Das Schicksal wird ճակատագիր caka-

tagir ,SChrift der stirn" genannt. Der Aus-
druck kann nicht alter sein als der pahlawi
Ausdruck cakat ,<Sirn". Hier liegt die Vor-

stellung zugrunde, daB die Nahte des Schadels

das geschriebene Schicksal jedes Menschen

darstellen. Н. А. Winkler hat diesen Glauben

im modernen Agypten gefunden:,Das Schick=

sal ist dem Menschen von Gott auf den

Schadel geschrieben; die Schadelnahte sind
diese unbegreifliche Schrift*. (Die reitenden
Geister der Toten. Stuttgart, 1936, S. 6).

Bei den "Abbadi, einem hamitischen
Nomadenstamm zwischen Nil und Rotem
Meer habe ich ein Lied aufgezeichnet, das
folgendermaBen beginnt:

El-maktub al-gebin
terah el-vyun .

,Was auf der Stirne geschrieben ist, das
sehen die Augen", d. հ. das tritt auch un=

vermeidlich ein.
Nun. sehen die Schadelnahte nicht wie

eine Bilderschrift, Keilschrift oder eine Ma-

juskel aus, sondern eher wie eine Minuskel. Auf

diese Weise kann der Ausdruck kaum in die

Zeit vor Ausbildung einer Minuskel zuruik-

reichen. Wahrscheinlich gehort dieser Aus-

druck erst der islamischen Zeit an, in der

die Vorstellung von einem gottgewollten und

unentrinnbaren Schicksal herrscht.

Der Planet Venus
Der Planet Venus heiBt Նահիտ Nahit

(pers.). Daneben findet sich noch der Aus-

druck աստղիկ astlik ,Sternchen von աստղ

astet ,Stern*. Ich glaube, diese beiden Aus-
drucke verhalten sich wie hebraisch kochab
m. ,,Stern* und kochebet f. >Venus* (M. D.
GroB: Ha-Millon Ha-Schalem, Wien 1924,
S. 144), die in der talmudischen Literatur
vorkommen. Das gleiche Verhaltnis finden

wir bei den Tuareg in der Sahara, wo atri
,Stern* ist und tatrit f. ,Venus< heiBt (De

s. Qadar in: A. J. Wensink und J.
Kramers, Handworterbuch des Islam. Leiden
1941. s. 246--247,

Foucauld: Dictionnaire Abr. Touareg -
Francais, Alger 1920, II. S. 667), was sicher=
lich durch die Punier vermittelt ist. Ich denke
die Vorstellung vom Planeten Venus als den
spezifisch weiblichen Stern geht auf das ba-
bylonische Pantheon zuriick, wo Ischtar die
Herrin der Venus und des Freitags ist (vgl.
venerdi, vendredi). Weil das armenische kein
Genus besitzt, tratt statt des Femininums ein
Diminutiv ein, um eine Differenzierung zu
ermoglichen.

Der Himmel
Die Ausdricke fir ,Himmel* sind in

den indogermanischen Sprachen urspringlich
Singulare. Mit dem Christentum tauchen dann
die Pluralformen auf, wie oopavot, coeli, alt=

slavisch nebesa..
In diese Zeit gehort der armenische Plural

երկինք erkin-k". Diese Pluralformen gehen
wohl auf hebraisch samayim ,Himmel= zu-
riick, das wie ein Plural aussieht. Arabisch
haben wir sg. sama ,Himmel< und als pl.
samawat in der Bibel und im Koran. Mit der
Pluralform verknupft sich dann die Vorstel-

lung von mehreren Himmeln, die lbber ein-
ander gelagert sind.

Moses Chorenatzi teilt uns einen Text
aus der heidnischen Zeit Armeniens mit dem
Wort ,Himmel* als Singular. mit.

Schon
,SChon' ist աղուոր atvor, was man als

indogermanisch *sali-bhoros ,salzig< auf-
fassen mochte. Gegen eine solche Deutung
straubt sich aber unser Sprachgefuhl, denn
,sshon* und ,salzig" haben nichts mitein-
ander zu tun, wenigstens fir uns.

Nun heiBt aber in anderen orientalischen
Sprachen auch ,sohon* soviel wie nsalzig*:
arabisch malth ,schon* oder >gut* komm
von milh ,Salz* und umgekehrt ist assyrisch

tabtu f.,Salz< von einem Stamme t-y-b ,gut
sein* (vgl. arabisch tayyib,gut") was doch auf
einen ursachlichen Zusammenhang schlieBen
laBt (Ungnad: Babylonisch -Assyrische
Grammatik, Minchen 1926, S. 182).

Օ. Schrader: Reallexikon der indo-
germanischen Altertumskunde. StraBburg 1901.
s. 370.

s Patmut iwn Hayots, I, 31.
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Der Verbindung der Begriffe ,Salz< und
,schon* oder liegt die Anschauung vom
magischen Charakter des Salzes zugrunde.
Das Essen von >Salz und Brot< besiegelt die
Gastfreundschaft, dem Salz wird im Orient
die Eigenschaft zugeschrieben, bose Geister
zu vertreiben. heute in Agypten bosen
Machten ein Tier geschlachtet werden
so den Zar-Geistern die oft Frauen behexen
und mit Krankheit schlagen -- so darf das

Opfer, ein Huhn oder ein Lamm, nur salzlos
gegessen werden.

Im ibbrigen gibt jedes arabische Zauber-
buch daribber Auskunft, in welchen Fallen man
den Gebrauch von Salz zu vermeiden hat,
wenn man mit Diinnen oder Scheitanen zu
tun hat.

Der Schlussel
,Schlissel* բանալի banali kommt von

բանալ banal ,offnen* Dagegen lateinisch
clavis ist von claudere ,<urchlieBen* abge-
leitet und hieher gehort noch homerisch
irisch cloi. Auch Schliissel und schlieBen
sind damit verwandt.

Im Orient wiegen jedoch die Ableitungen
vom Verbum ,offnen* vor.

Arabisch miftah ,SChlussel* kommt von
fatah ,er hat geoffnet*, auch berberisch asaru
kommt von ar ,offnen*. Banali ist also ein
Wort orientalischer Pragung.

Auch das Griechische hat ein solches
Wort gebildet (anoikterion), das als Lehn-
wort ins Turkische (anahtar) bbergegangen ist.

Der Gefangene
Hiefur gebrauchen die Armenier ձեր-

բակալ dzerbakal ,der mit der Hand Еr-
griffene*, ein seltenes Beispiel einer Кот-
position mit einem Instrumental*. Կալայ Ка-
lay= >ich habe gehalten, ich habe gehabt*.
Dzerbakal ist die wortliche Wiedergabe von
sumerisch su-dib ,<mit der) Hand Gepackter*
und dieser Ausdruck war bis Kleinasien hin
verbreitet, wo er hettitisch als li SU-DIB
belegt ist (..Friedrich, Hettitisches Ele-
mentarbuch. Heidelberg 1940 371).

Die Bezeichnungen fir den Gefangenen
sind oft kulturhistorisch interessant. Agyptisch

в А Meillet: Altarmenisches Elementar-
buch. Heidelberg 1913. 32 a.

sqr ,<ebender Erschlagener" geht in eine
Urzeit zuruick, wo Feinde mit der Keule nieder-
geschmettert wurden, wie wir es auf սո-
zahligen Reliefs sehen. Italienisch cattivo, aus
lateinisch captivus bedeutet ,sshlecht* und
franzosisch chetif heiBt ,kimmerlich ernahrt*,
weil man Kriegsgefangene nicht besonders
gut fitterte.

Ausblick
Die vorgetragenen Beispiele zeigen, daB

das Armenische in vielen Fallen oriental sche
Gedankenverbindungen ibbrrnommen hat. Es
wurden aber nicht immer die Worter als
solche libernommen, sondern der Gedanke
mit armenischem Wortmaterial nachgebildet.

ՑՈՒՑԱԿ ՀԱՅԵՐԻՆ ՁԵՌԱԳՐԱՑ
ՆԻԿՈՍԻԱՅԻ ի ԿԻՊՐՈՍ

(ԱՅԺՄ ՓՈԽԱԴՐՈՒԱՑ ԹԻԼԻԱՍ՝
ԿԱԹՈՂԻ ԿՈՍԱՐԱՆ)

(Շարունակութիւն:)

Յա,

3 և 3 Մ Ա Ի Ո ի Ք

Հին՝ Թ. 66: ՌՃԻԷ=1678:

ԹՈՒՂԹՔ՝ .....-- ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝ 34 X 25 հմ-:
_ ԳՐՈՒԹԻՒՆ՝ երկսիւն: - ՆԻՒԹ՝ մագաղաթ: --

ԿԱԶՄ՝ _ ՀԱՆԳԱՄԱՆՔ՝ լաւ -- ԳԻՐ՝ բու
լորգիր: - ՆԿԱՐՔ՝ <<մէջ ընդ մէջ սիրուն գունաւոր
սրբոց նկարներ, մանաւանդ պատմութեանց ոմանց,
սկիզբը դրուած խոշոր ծաղկենկարները շատ բնական
եւ նուրբ գործեր են>>:- ԳՐԻՉ՝ Յովհաննէս երէց:
_ ՏԵՂԻ՝ Կ. Պոլիս: - ԺԱՄԱՆԱԿ՝ 1678: Այս տեւ
ղեկութիւնները, ինչպէս նաեւ Յիշատակարանը առած
եմ Դկտ. Նշանեանի ցուցակէն (տես Յառաջաբան):

Մատեանս է Յայսմաւուրք:
ՅԻՇԱՏԱԿԱՐԱՆ - <<Մի միայն մի յիշաւ

տակարան ունի, որ շատ երկար է. սկիզբը
գովեստ կը կարդայ սրբոց յարգանք ըն-
ծայողներուն, սուրբ Գրքէն օրինակներ բեւ
րելով... Կօրինակենք միայն այն մասը, որ
ձեռագրին համար կարեւոր է. <<...վասն
այնորիկ ցանկացող եղեալ բարեխաւսու-
թեանն սրբոցն, աստուածասէր եւ տեառնա-
հուպ բանի սպասաւոր Սարգիս վարդաւ

պետն, յորդորեաց եւ թելադրեաց հոգւով
սրբով ի կէտ ժամանակի... զսաց վերըն-
ծայեաց ի դուռն սուրբ Մենաստանին ի ծու
վածոց կղզին ի Կիպրոս, ի սուրբ յանապատն
երիցն երանեալ եւ երջանիկ սուրբ հօրն մե=
ծին Մակարայ, յիշատակ հոգւոյ իւրում, եւ
ծնողացն հանդերձ արեամբ մերձաւորացն եւ
ըստացողին ընչիւք Կարապետիս յԱփուչախ
եւ մահտեսի Մարգարին, եւ ծնողացն Թու
րոսին եւ Խաթունին եւ կողակցուն մահտեսի
Կեռասին, որդւոյն Ղուկասին եւ դստերն
Հնազանդին եւ եղբարցն մահտեսի Բարդա
մին, եւ Չոպանին եւ Յովհաննէսին եւ քու=
րոչն, մեծ պապոցն եւ մամոցն ամենեցուն:
Եդին յիշատակ ի դուռն մենաստանին, զի
անջինջ մնասցէ յիշատակս այս մինչեւ ի գաւ
լուստն Քրիստոսի: Վերոյ գրեալ Սարգիս

վարդապետս որ առաջնորդն էի սուրբ մենաս-
տանիս եւ թելադրող տառին որ կոչի Ճառ եւ
երկանուամբ կոչի Յայսմաւուրք. աղաչեմք
եւ հայցեմք, զի լի սրտիւ եւ բոլոր հաւատով
յիշեսջիք ի մաքրափայլ յաղօթս ձեր եւ
ողորմի ասացէք վերոյգրեալ Սարգիս վար-
դապետի եւ մահտեսի Մարգարին. այլ եւ
նզովիւք եւ կրկին կապանօք եւ զանլուծելի
անիծովք անիծեալ... լիցի զսա թէ ծախեն,
թէ գրաւ դնեն եւ կամ թէ գողանան - զգինն

ուդայի առցեն եւ զպատիժն Կայենին. այլ
եւ սիրով պահօղքն պատուօղքն վարձս ի
Քրիստոսէ առնեն, եւ անզրաւ փառս վայե-
լեսցեն:

Արդ զրաւ եւ աւարտ սորա եղեւ աս-

տուածապահ քաղաքն Բիւզադիայ, ընդ հու

վանեաւ սուրբ Աստուածածնին եւ սուրբ
Սարգսի եկեղեցեացն, ի թվին Հայոց մեծաց
ՌՃԻԷ (1678), ամսեանն յունիսի Ա., ձե-

ռամբ տկար եւ փծուն գրչի Յովանէս երի-

ցու: Արդ երես անկեալ պաղատիմ հանդի-

պողացն յայսմ ծաղկաւէտ բուրաստանի, եւ
հ ոգիազարդ մատենի, յիշել զվերոյգրեալ
անունսն ի սէրն Քրիստոսի, ի ժամ աղօթիցն,

զի թերեւս զմնացեալ եւ զգնացեալ յանցանսն

որ ընդ մեզ, ջնջեսցի ձերային սուրբ մաղ-
թանօքն եւ ողորմութեան ցօղիկն անձրեւեսցի

ի շարաւալի յոսկերս մեր, առ ի բուսուցա-
նել յօրն աներեկի վերանստել ընդ Քրիս-
տոսի: Զի եւ ինքն Քրիստոս զյիշողքդ գյի-

շեցեալքս առ հասարակ արժանի արասցէ,

երանաւէտ ձայնի ի փառս ամենազօր անուան

իւրոյ: Եւ նմա փառք ընդ հօր իւրում եւ

սուրբ հոգւոյն. ամէն: Դարձեալ աղաչեմ

զձեզ՝ յիշեցէք ի մաքրափայլ յաղօթս ձեր
զուսուցիչն իմ Կեսարացի զԽաչատուր երէցն
հանդերձ ծնօղօքն եւ ամենայն արեան մեր-
ձաւորօքն. եւ Աստուած զձեզ յիշէ ի միւսան-
գամ գալստեան. ամէն>>:

Սարգիս վարդապետն է Չօլախ մակաւ
նուանեալն, որ Մակարայ վանքին առաջ-
նորդն էր. ծանօթ նաեւ այլուստ:

4.
ՃԱ Ռ Ը ՆՏԻՐ - 3 և Ի՞Ր Ք

ԺԳ._ԺԴ. դար

ԹՈՒՂԹՔ՝ 5493 --- ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝ 33-5 222 հմ- 8
ԳՐՈՒԹԻՒՆ՝ երկսիւն: - ՆԻՒԹ թուղթ: - ԿԱԶՄ՝
կաշեպատ տախտակ: ՄԱԳԱՂԱԹԵԱՅ ՊԱՀՊԱՆԱԿ՝

ի վերջ ձեռագրին 4 թուղթ: - ՀԱՆԳԱՄԱՆՔ՝ կազ-
մալոյծ եւ տեղ տեղ ցեցակեր: Թղթեր ինկած: Նորու
գողէն են թղ. 2բ-3ա, Ցա-13բ: ԴԱՏԱՐԿ՝ 3բ,
13բ (կիսով),-- ԳԻՐ՝ բոլորգիր մեծ եւ կանոնաւոր:
-- ԽՈՐԱՆ, ԿԻՍԱԽՈՐԱՆ, ՆԿԱՐ՝ չկան: - ԶԱՐԴԱ_
ԳԻՐՔ ԵՒ ԼՈՒՍԱՆՑԱԶԱՐԴՔ՝ միագոյն յաջող: -
ԽՈՐԱԳԻՐՔ՝ կարմրագիր: -- ԺԱՄԱՆԱԿ՝ ԺԳ._-ԴԴ
դար: - ՏԵՂԻ՝ Ստիլծի գիւղ (՞). - ԳՐԻՉ՝ Ստեւ

փանոս:

Մատեանս է Ա. մաս՝ Ճառընտիր,
Բ. մաս՝ Կիրակոս Արեւելցւոյ Յայսմաւուր-
քէն ընդարձակ քաղուածքներ: Սկիզբէն ին-
կած են թղթեր: Կը բովանդակէ.

Ա. մաս, Ճառընտիր:

1. Թղ. (նորոգողի գրչէն). Ցանկ
բովանդակութեան Դ-_ՃԿ:

2. բ. 4ա. Ի մեծի աւուր Յայտնութեան
Տեառն մերոյ Յիսուսի Քրիստոսի ճրագալու_
ցին: Երաներոյն Սե(բեր)իանոսի եպիսկու
պոսի խաւսեցեալ ի մեծ քաղաքին Երուսաւ
ղէմի վասն հաւատոյ սուրբ Ծննդեան Քրիս-
տոսի Աստուծոյ մերոյ: Ի մէջ քրիստոսասի-
րաց զՔրիստոսէ խոստացայ ճառել...;
Վջ. Անծնին Աստուծոյ Հաւր եւ ծնելոյն ի
նմանէ Որդւոյն միածնի եւ սուրբ Հոգւոյն
ելողին ի նոցունց էութենէ, երիցն ի միու-
թեան ամենայն փառք...

Հրատ. Սեբերիանոսի ճառք, Վենետիկ
1830, էջ 1-7:

3. գ. 7բ. Ի մեծի աւուր Յայտնութեան:
Երանելոոնն Գրիգորի Աստուածարանի ասաւ
ցեալ ի Ծնունդն եւ ի Յայտնութիւն Տեառն
մերոյ Յիսուսի Քրիստոսի: Քրիստոս ծնեալ
լինի. փառաւորեցէք
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